
Practice Standard: 
Draping for Patients 
Applies to Traditional Chinese 
Medicine Professionals & 
Acupuncturists
The College of Complementary Health Professionals of BC was created on June 28, 2024 
through the amalgamation of four health regulatory colleges:   

• College of Chiropractors of BC

• College of Massage Therapists of BC

• College of Naturopathic Physicians of BC

• College of Traditional Chinese Medicine Practitioners and Acupuncturists of BC

All current requirements for standards of clinical and ethical practice issued by the four 
colleges remain in place upon amalgamation.   

This document was created by the College of Traditional Chinese Medicine Practitioners 
and Acupuncturists of BC and will be updated to reflect the amalgamation. 



PRACTICE STANDARDS

DRAPING FOR PATIENTS  
Effective on May 24, 2008 

The intent of this Practice Standard is to minimize the potential for misunderstandings that may compromise the 
patient or the practitioner. Good communication is of the utmost importance. 

The CTCMA registrant practitioner must: 

1. equip their practice with adequate, clean draping materials for patients. These include such articles
as examination gowns, shorts or sheets.

2. explain the purpose of requiring the patient to undress and options for draping.

3. give the patient the opportunity to consent to undressing and/or draping.

4. leave the examining room while the patient undresses.

5. maintain the dignity of the patient at all times.

6. drape the patient appropriately, according to the pathology and the individual patient’s needs.

Additional Resources 
For information on informed consent see the Health Care (Consent) and Care Facility (Admission) Act at 
www.qp.gov.bc.ca/statreg/stat/H/96181_01.htm and the Infant's Act at  www.qp.gov.bc.ca/statreg/stat/I/96223_01.htm 

http://www.qp.gov.bc.ca/statreg/stat/H/96181_01.htm
http://www.qp.gov.bc.ca/statreg/stat/I/96223_01.htm


执业准则

遮盖病人 
2008年 5月 24日生效 

此执业标准的目的是最大限度地减少可能损害病人或医生名声的误解，良好的沟通至关重要。 

中医针灸管理局注册执业医师必须： 

1. 为病人诊治提供充足、干净的遮盖装备。这些物品包括检查袍、短裤或床单。

2. 解释要求病人脱衣的目的和遮盖的选择。

3. 给病人机会同意脱衣和/或遮盖。

4. 病人脱衣时,离开检查室。

5. 在任何时候都要维护病人的尊严。

6. 根据病状和病人的个体需要, 为病人作适当的遮盖。

其他资源 

有关知情同意的信息，请参阅医疗（同意）及医护设施（入院）法 www.qp.gov.bc.ca/statreg/stat/H/96181_01.htm 和 
婴幼儿法 www.qp.gov。bc.ca/statreg/stat/I/96223_01.htm

**中文翻译，仅供参考。英文版本是唯一的正式版本。

**本中文执业准则的内容如与英文准则的内容有任何差异，概以英文版本为准。



執業準則

遮蓋病人 
2008 年 5 月 24 日生效 

此執業標準的目的是最大限度地減少可能損害病人或醫生名聲的誤解，良好的溝通至關重要。 

中醫針灸管理局註冊執業醫師必須： 

1. 為病人診治提供充足、乾淨的遮蓋裝備。這些物品包括檢查袍、短褲或床單。

2. 解釋要求病人脫衣的目的和遮蓋的選擇。

3. 給病人機會同意脫衣和/或遮蓋。

4. 病人脫衣時,離開檢查室。

5. 在任何時候都要維護病人的尊嚴。

6. 根據病狀和病人的個體需要, 為病人作適當的遮蓋。

其他資源 

有關知情同意的信息，請參閱醫療（同意）及醫護設施（入院）法 www.qp.gov.bc.ca/statreg/stat/H/96181_01.htm 和 

嬰幼兒法 www.qp.gov。bc.ca/statreg/stat/I/96223_01.htm 

**中文翻譯，僅供參考。英文版本是唯一的正式版本。 

**本中文執業準則的內容如與英文準則的內容有任何差異，概以英文版本為準。 
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